
OPERARIOS DEL REINO DE CRISTO

Padre Óscar Sánchez Olvera, CORC
Párroco
Padre Rubén Tena Guzmán, CORC
Vicario
Padre José Ramón Jiménez, CORC
Vicario
Hna. Eufemia Santiago, MCSH
Pastoral Assistant/Asistente Pastoral
Hna. Susana Islas, MCSH
Pastoral Formacion/Asistente de Formación

BAPTISMS
Preparation in Spanish every 3rd and 4th
Thursday (except December) at 7:00 pm English
preparation and Baptisms will be announced in
bulletin. Baptisms: Every 1st, 2nd, and 3rd
Saturday at 11:00 am in Spanish. Please call parish
office.

BAUTISMOS
Pláticas en Español cada 3er y 4to jueves, a las
7:00 pm (menos Diciembre). Bautismos: Cada 1er,
2o y 3er sábado del mes a las 11:00 am en
Español. Por favor llame a la oficina parroquial.

MARRIAGES
A minimum of 8 months advance preparation is
needed for marriage at our church. Additionally,
couples must have been registered in the parish
at least 6 months prior to the wedding.

MATRIMONIOS
Se necesita un mínimo de 8 meses de preparación
previa para el matrimonio en nuestra iglesia.
Además, las parejas deben haber estado
registradas en la parroquia al menos 6 meses
antes de la boda.

CHURCH OFFICE/OFICINA PARROQUIAL
108 E. Hammond St., Fort Worth, TX 76115
(817) 923-6323 • Fax: (817) 607-3113
Mon/Lun-Fri/Vie 9:00 am-4:45 pm

CATECHISM/CATECISMO • (817) 923-8582
OfficeHours: Monday-Thursday 10:00 am-2:00 pm
CCDOffice is closed during the summer
Horario de oficina del Catecismo
Lunes-Jueves 10:00 am-2:00 pm
Laoficinadel CatecismoestácerradaDuránteel verano.

MASSES/MISAS
Monday-Friday/Lunes A Viernes
9:30 am & 7:00 pm Spanish/Español
Saturday/Sábado 9:30 am

SUNDAY/MISAS DOMINICALES
Saturday/Sábado 5:00 pm Español
Sunday/Domingo
8:00 am Español
10:00 am English /Inglés
12:00 pm Español
2:30 pm Español
6:00 pm Español

HOLY DAYS OF OBLIGATION
MISAS EN DÍAS DE OBLIGACIÓN
Announced in thebulletintheSundaybefore
Seanunciaránenelboletíneldomingoanterior

RECONCILIATION/CONFESIONES
Sunday during Mass and during Saturday Vigil
Mass based on availability of priests.
Durante cada Misa del Domingo y la vigilia del
Sábado dependiendo en la disponibilidad de los
sacerdotes.

SICK CALLS
Please call the Parish office.

ATENCIÓN PARA LOS ENFERMOS
Llamar a la oficina parroquial.

CATECHISM
From 1st grade (6 years old) to 10th grade -
includes preparation for First Communion and
Confirmation. Call 817-923-8582.
Three year preparation for First Communion and
three years for Confirmation.

CATECISMO
Desde 1er gdo (6 años) hasta el gdo 10, incluye
preparación para la primera Comunión y para la
Confirmación. Llame al 817-923-8582.Tres años
de preparación para la Comunión y tres años para
la Confirmación.

QUINCEAÑERAS
Upon available dates, reserve with the necessary
deposit. Note that dates are exclusively for
registered families.

QUINCEAÑERAS
En fechas disponibles, reservar con el depósito
necesario. Tenga en cuenta que las fechas son
exclusivamente para familias registradas.

PARISH REGISTRATION
All parish families should be registered and use
the church envelopes according to their means.

REGISTRACIÓN PARROQUIAL
Todas las familias de la parroquia tienen que estar
registradas y ayudar a la Iglesia usando los sobres
parroquiales según sus posibilidades.

AMBIENTE SEGURO
SE REQUIERE la Certificación de Ambiente Seguro
a los empleados y voluntarios adultos ANTES DE
PODER SERVIR EN CUALQUIER MINISTERIO Y DEBE
SER RENOVADA CADA DOS AÑOS.

201 Thornhill Dr., Fort Worth, Texas 76115 • (817) 923-6323
Web: ihmfw.com Email: parishoffice@ihmfw.com

Immaculate Heart
of Mary
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, 2023LECTURAS DE LA SEMANA

DDoommiinnggoo,, NNoovviieemmbbrree 22

Sab 3, 1-9 | Rom 5, 5-11 | Jn 6, 37-40

LLuunneess,, NNoovviieemmbbrree 33

Rom 11, 30-36 | Lc 14, 12-14

MMaarrtteess,, NNoovviieemmbbrree 44

Rom 12, 5-16 | Lc 14, 15-24

MMiiéérrccoolleess,, NNoovviieemmbbrree 55

Rom 13, 8-10 | Lc 14, 25-33

JJuueevveess,, NNoovviieemmbbrree 66

Rom 14, 7-12 | Lc 15, 1-10

VViieerrnneess,, NNoovviieemmbbrree 77

Rom 15, 14-21 | Lc 16, 1-8

SSáábbaaddoo,, NNoovviieemmbbrree 88

Rom 16, 3-9. 16. 22-27 | Lc 16, 9-15

READINGS FOR THEWEEK

SSuunnddaayy,, NNoovveemmbbeerr 22

Wis 3:1-9 | Rom 5:5-11 | Jn 6:37-40

MMoonnddaayy,, NNoovveemmbbeerr 33

Rom 11:29-36 | Lk 14:12-14

TTuueessddaayy,, NNoovveemmbbeerr 44

Rom 12:5-16 | Lk 14:15-24

WWeeddnneessddaayy,, NNoovveemmbbeerr 55

Rom 13:8-10 | Lk 14:25-33

TThhuurrssddaayy,, NNoovveemmbbeerr 66

Rom 14:7-12 | Lk 15:1-10

FFrriiddaayy,, NNoovveemmbbeerr 77

Rom 15:14-21 | Lk 16:1-8

SSaattuurrddaayy,, NNoovveemmbbeerr 88

Rom 16:3-9, 16, 22-27 | Lk 16:9-15

FLORES DEL ALTAR
ALTAR FLOWERS

Las flores del altar son en
Acción de gracias por la
FFaammiilliiaa RRoommeerroo UUggaallddee

Altar flowers are an offering of
Thanksgiving from the
RRoommeerroo UUggaallddee FFaammiillyy

MASS INTENTIONS | INTENCIONES

SSaabbaaddoo,, NNoovviieemmbbrree 11,, 22002255 || CCoonnmmeemmoorraacciióónn ddee TTooddooss llooss FFiieelleess DDiiffuunnttooss——VViiggiilliiaa

5:00 PM -Por las intenciones de la Comunidad Parroquial

DDoommiinnggoo,, NNoovviieemmbbrree 22,, 22002255 || CCoonnmmeemmoorraacciióónn ddee TTooddooss llooss FFiieelleess DDiiffuunnttooss
SSuunnddaayy,, NNoovveemmbbeerr 22,, 22002255 || TThhee CCoommmmeemmoorraattiioonn ooff AAllll tthhee FFaaiitthhffuull DDeeppaarrtteedd

8:00 AM -Por las intenciones de la Comunidad Parroquial

10:00 AM -For all intentions of the Parish Community

12:00 PM -Por las intenciones de la Comunidad Parroquial

2:30 PM -Por las intenciones de la Comunidad Parroquial

6:00 PM -Por las intenciones de la Comunidad Parroquial

LLuunneess,, NNoovviieemmbbrree 33,, 22002255 || LLuunneess ddee llaa XXXXXXII sseemmaannaa ddeell TTiieemmppoo oorrddiinnaarriioo

9:30 AM †Baltazar Fernández Jr †Héctor García

7:00 PM †Juanita Diaz †Manuela Nájera Mata

MMaarrtteess,, NNoovviieemmbbrree 44,, 22002255 || MMeemmoorriiaa ddee SSaann CCaarrllooss BBoorrrroommeeoo,, oobbiissppoo

9:30 AM -Por el cumpleaños de Cathy Labrado

7:00 PM †Feliz Fernández

MMiiéérrccoolleess,, NNoovviieemmbbrree 55,, 22002255 || MMiiéérrccoolleess ddee llaa XXXXXXII sseemmaannaa ddeell TTiieemmppoo oorrddiinnaarriioo

9:30 AM -Por el cumpleaños de Yesenia Solís

†Ernesto García

7:00 PM -Por el cumpleños de Miss Gloria

†Antonio Rocha †Consuelo Cevilla †Oscar Manuel Chico †Kimberly Peña †Raquel Rodríguez

JJuueevveess,, NNoovviieemmbbrree 66,, 22002255 || JJuueevveess ddee llaa XXXXXXII sseemmaannaa ddeell TTiieemmppoo oorrddiinnaarriioo

9:30 AM

6:00 PM Hora Santa—Sagrados Corazones

7:00 PM -Por el cumpleaños de Rogelio Ramírez

†Ángel Adrián Rodríguez †Hugo González

VViieerrnneess,, NNoovviieemmbbrree 77,, 22002255 || VViieerrnneess ddee llaa XXXXXXII sseemmaannaa ddeell TTiieemmppoo oorrddiinnaarriioo

9:30 AM -Por la Familia Álvaro Pérez

†Denise Duran †Rosario Ramírez †Apuleyo Otero †Isabel Miguel †Adriana Gallardo

7:00 PM -Apostolado

SSaabbaaddoo,, NNoovviieemmbbrree 88,, 22002255 || SSáábbaaddoo ddee llaa XXXXXXII SSeemmaannaa ddeell TTiieemmppoo OOrrddiinnaarriioo

9:30 AM †Florencio Silva

11:00 AM Bautismos

1:00 PM XV años de Samantha Alaniz

3:00 PM Boda de Carlos y Mayra
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ST ANDREWBREAKFAST
DESAYUNODE SAN ANDRES

The next St. Andrew Breakfast will be on Saturday, November 15,

2025 at St. Patrick Cathedral at 8:00 AM. The day will begin with

Mass followed by breakfast and fellowship. We encourage young

men in high school and college of the Diocese of Fort Worth to

attend. To reserve your spot, please email Vocations Office

at vocations@fwdioc.org or by calling 817-945-9321.

El próximo Desayuno de St. Andrew será el sábado 15 de

Noviembre del 2025 a las 8:00 a.m. en St. Patrick Cathedral. El día

comenzará con Misa seguida por el desayuno y camaradería. In-

vitamos a todos los jóvenes varones de la Diócesis de Fort Worth

que estén en la escuela secundaria o en la universidad en asistir al

evento. Para reservar su lugar, envíe un correo electrónico a la

Oficina de Vocaciones a vocations@fwdioc.org o llamando al 817-

945-9321.

COLECTA DEOFRENDAS | OFFERINGS
1100//2255//22002255--1100//2266//22002255

CChhiillddrreenn’’ss FFuunndd || NNiiññooss:: $$778866

BBuuiillddiinngg FFuunndd || CCoonnssttrruucccciióónn:: $$221199

Managed by | Encargado Por Sociedad del Altar

Next Week | Proxima Semana Cenáculo

CAFETERIA

DIOCESAN APPEAL | CAMPAÑA DIOCESANA
Somos UNA IGLESIA con la Diócesis de Fort Worth. Se le pide a

cada feligrés que ore sobre por qué dona y cómo Dios lo llama a

compartir sus bendiciones con UNA IGLESIA. Conozca más sobre el

impacto de las 92 parroquias que trabajan juntas por UNA IGLESIA

en fwdioc.org/ada

We are ONE CHURCH with the Diocese of Fort Worth. Every parish-

ioner is asked to pray about why you give and how God is calling

you to share His blessings with the ONE CHURCH. Learn more

about the impact of all 92 parishes working together for ONE

POPE LEO INTENTIONS FOR NOVEMBER
INTENCIONES DEL PAPA LEON PARANOVIEMBRE

FFoorr tthhee pprreevveennttiioonn ooff ssuuiicciiddee

Let us pray that those who are struggling with suicidal thoughts

might find the support, care, and love they need in their communi-

ty, and be open to the beauty of life.

PPoorr llaa pprreeccvveenncciióónn ddeell ssuuiicciiddoo

Oremos para las personas que están combatiendo con pensam-

ientos suicidas encuentren en su comunidad el apoyo, el cuidado y

el amor que necesitan y se abran a la belleza de la vida.

PARISH OFFICE CLOSED
OFICIAN PARROQUIAL CERRADA

Please note that all parish offices will close at 12:00 PM on Wednes-

day, November 26th, and remain closed through November 28th

for the Thanksgiving holidays. Normal office hours will resume on

December 1st.

Por favor tome nota que todas las oficinas parroquiales cerrarán a

las 12:00 PM el miércoles 26 de noviembre y permanecerán cerra-

das hasta el 28 de noviembre por las fiestas de Acción de Gracias. El

horario normal se reanudará el 1 de diciembre.
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VIVIENDO EL EVANGELIO
Uno de los aspectos más hermosos de la fe católica es la Comunión

de los Santos. Ya sea la Iglesia Militante que aún lucha la buena

batalla aquí en la tierra, la Iglesia Sufriente que soporta su último

tiempo de purificación en el Purgatorio, o la Iglesia Triunfante que

se regocija con nuestro Señor en el cielo, todos estamos unidos en

la fe. Somos una sola Iglesia, unida en los misterios de la pasión,

muerte y resurrección de nuestro Señor.

Lo que hace esta realidad tan hermosa es nuestra capacidad de orar

unos por otros, sin importar el estado de vida en que nos encon-

tremos. Quienes están en la tierra pueden orar para acortar el tiem-

po en el purgatorio de uno de sus hermanos, y quienes están en el

Purgatorio pueden ofrecer sus sufrimientos por quienes están en la

tierra. Quienes están en el Cielo pueden orar tanto por quienes

están en la tierra como por quienes están en el Purgatorio. Es un

círculo increíble de amor y compasión que no terminará hasta que

Cristo vuelva.

Hoy celebramos la Iglesia sufriente. Es un día para recordar a

“quienes nos han precedido, marcados con el signo de la fe”. En

otras palabras, a todos nuestros hermanos y hermanas difuntos que

fueron bautizados en el nombre del Padre, del Hijo y del Espíritu

Santo. Dado que nuestras almas deben ser completamente purifica-

das antes de entrar al banquete celestial, muchos de nosotros

tendremos que pasar por este tiempo de purificación. A otros se les

permitirá pasar por grandes dificultades aquí en la tierra y ser purifi-

cados a través de ellas, con la ayuda de los sacramentos.

A veces nos preguntamos por qué nuestra tía sufre de Alzheimer, o

por qué nuestro abuelo debe seguir soportando las incomodidades

de la vejez. Quizás nos preguntemos por qué nuestro sobrino tuvo

ese accidente de carro o por qué nuestro propio hijo tuvo que

soportar las secuelas de una apendicitis reventada. Pero todas estas

pruebas, cuando se viven con fe, pueden ser oportunidades de pu-

rificación para nosotros y para los demás. “Ofrécelo” ya no es un

cliché, sino un recordatorio para dirigir nuestra mente y corazón a

Dios en momentos de dificultad.

Oremos hoy por todas las almas del purgatorio, para que pronto

puedan contemplar el rostro glorioso de nuestro Salvador, y que

ellas, a su vez, oren por nosotros, para que un día podamos unirnos

a ellas en el Cielo.

SANTO DE LA SEMANA

SSaann MMaarrttíínn ddee PPoorrrreess

33 ddee nnoovviieemmbbrree

Martín nació en Perú, de madre africana y padre español. Debido al

racismo de su tiempo, su padre los abandonó y aun así, siendo

muy pobre, cuidó de los más pobres que él. A los 12 años aprendió

el oficio de barbero y enfermería, oficio que desempeñó con una

caridad sin par. Pidió ser admitido con los frailes menores de la

orden de los Dominicos pero no lo aceptaron debido al color de su

piel. Nueve años después se le permitió hacer sus votos perpetuos

en la comunidad. Martín no guardaba odio para nadie, sólo amor.

Puesto que además de pasar horas y horas frente al Santísimo Sac-

ramento cuidaba de los enfermos dentro del monasterio, fuera de

él y en todo Perú, la gente le llamó: “Martín de la caridad”. En su

canonización el Papa Juan XXIII dijo de que se “ejercitaba inmen-

samente en la caridad para con sus hermanos, caridad que era

fruto de su fe íntegra y de su humildad. Amaba a su prójimo

porque los consideraba verdaderos hijos de Dios y hermanos suy-

os”. Fue canonizado en 1962.
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LIVING THE GOSPEL
One of the most beautiful aspects of our Catholic faith is the Com-

munion of Saints. Whether it be the Church Militant still fighting the

good fight here on earth, or the Church Suffering enduring their final

time of purification in Purgatory, or the Church Triumphant rejoicing

with our Lord in heaven, we are all united together in faith. We are

one Church, united in the mysteries of the passion, death and resur-

rection of our Lord.

What makes this reality so beautiful is our ability to pray for one an-

other, no matter what state of life we find ourselves in. Those on

earth can pray to lessen the time in purgatory of one of their broth-

ers, and those in Purgatory can offer up their sufferings for those on

earth. Those in Heaven can pray for both those on earth and those

in Purgatory. It is an incredible circle of love and care that won’t end

until Christ comes again.

Today we celebrate the Church Suffering. It is a day to remember

“those who have gone before us marked with the sign of faith.” In

other words, all of our departed brothers and sisters who have been

baptised in the name of the Father, Son and Holy Spirit. Since our

souls must be completely cleansed before entering the heavenly

banquet, many of us will be required to endure this time of purifica-

tion. Others will be permitted to undergo great hardships here on

earth and be cleansed through them, with the aid of the sacraments.

Sometimes we may wonder why our aunt suffers from alzheimers, or

why our grandfather must continue to live through the discomforts

of old age. We may wonder why our nephew was allowed to get in

that car accident or our own child had to endure the afteraffects of a

burst appendix. But all of these trials, when lived with faith, can be

opportunities for purification for ourselves and others. “Offer it up” is

no longer a cliche, but rather a reminder to direct our minds and

hearts to God during times of difficulty.

Today, let us pray for all the souls in purgatory, that they may soon

gaze upon the glorious face of our Saviour, and may they in turn

pray for us, that we may one day join them in Heaven.

SAINT OF THEWEEK

SSaaiinntt MMaarrttiinn ddee PPoorrrreess ((11557799--11663399))

NNoovveemmbbeerr 33

An old illustration pictures Martin de Porres, finger to his lips—

“Shhhh!”—as several mice peek out of sacristy vestment drawers,

preparing to join a rodent “procession” following him out of church!

Martin’s rescue of these unwelcome “guests,” and statues depicting

him, broom in hand, feeding a dog, cat, bird, and mouse from the

same dish symbolize his life and sanctity. Initially denied entrance by

the Dominicans because of “mixed race” (Spanish father, Panamani-

an mother), Martin cherished society’s marginalized. For him, menial

tasks, lovingly done, were sacred. Great and lowly alike feasted on

his charity. Enemies were reconciled by this “poor mulatto” (his self-

description), kind even to those whose racism demeaned him. Ap-

prenticed to a surgeon-barber in his youth—thus patron saint of

hair stylists and public health providers—Martin dispensed healing

and dignity to Lima’s poorest, serving in them the Christ he adored

for hours in the Blessed Sacrament. By the time he died, all Peru

called him “Martin the Charitable,” a title even those of us who will

never be called “saint” might still aspire to.
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